
CR-20 / CR-30

Instrucciones de conexionado para cortinas COR-IND

Wiring instructions for COR-IND air curtains

Instructions de raccordement pour les rideaux d'air COR-IND

Istruzioni per il collegamento elettrico della barriere d'aria COR-IND

Instruções de ligação para cortinas COR-IND

Anschlussanleitung des türluftschleiers COR-IND

Aansluitinstructie voor COR-IND luchtgordijnen

Podlaczenie elektryczne kurtyn powietrznych COR-IND

COR-IND légkfüggönyök bekötési rajzai

COR-INDΟδηγιεσ ηλεκτρικησ εγκαταστασησ αεροκουρτινασ
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Fig.2



Español

English

Français

Italiano

Control CR-20 ( Fig.1) / CR-30 ( Fig.2)

CR-20 / CR-30 Controllers ( Fig.1, 2)

Commande CR-20 (Fig.1) / CR-30 (Fig.2)

Controllo CR-20 (Fig.1) / CR-30 (Fig.2)

Esquemacontrol remoto.
Conectar los bornes del control remoto CR-20 / CR-30 con sus
correspondientes del aparato.
Los cables de interconexión deben tener como mínimo 0.5 mm2. La
secuencia de funcionamiento se indica en las instrucciones del aparato

Wiring diagram for remote control operation using the CR-20 / CR-30
controllers.
Connect the terminal block connections in the CR-20 or CR-30 controllers to
those as marked in the COR-IND air curtain as per the diagram. All
interconnecting cables should have a minimum cross-section of 0.5mm .
After making electrical connection check that the unit operates in
accordancewith the Installation&Operating Instructions leaflet.

Schémapour la commandedéportée.
Raccorder les bornes de la commande déportée CR-20 / CR-30 aux bornes
correspondantes sur l'appareil.
Les câbles de liaison doivent avoir une section minimale de 0,5 mm2. Le
fonctionnement est indiqué dans les instructions fournies avec l'appareil.

Schemacontrollo remoto.
Collegare i morsetti del controllo remoto CR-20 / CR-30 con l'apparato
corrispondente. La sezione dei cavi di collegamento deve essere di 0,5mm2
minimo. La sequenza di funzionamento è indicata nelle istruzioni del
prodotto.

2



Português

Deutsch

Nederlands

Polski

Esquemacontrolo remoto.
Ligar os bornes do controlo remoto CR-20 / CR-30 aos correspondentes no
aparelho.
Os cabos de interligação devem ter como mínimo 0,5 mm2.A sequência de
funcionamento é indicada nas instruções do aparelho.

Schaltbild Fernbedienung.
Die Klemmen der Fernbedienung CR-20 / CR-30 mit den jeweiligen
Geräteklemmen verbinden.
Die Verbindungskabel müssen einen Querschnitt von mindestens 0,5 mm2
aufweisen.
Einzelheiten der Bedienung des Geräts sind der jeweiligen
Bedienungsanleitung zu entnehmen.

AansluitschemaCR -20 enCR -30 bij gebruik van afstandbediening
Stel de instellingen in de regelaars gelijk aan de instellingen zoals
aangegeven in deCOR-IND luchtgordijnen, volgens aangegeven schema.
Alle verbindingsleidingen dienen tenminste 0,5mm3 te zijn.
Nadat de instellinge/verbindingen zijn gemaakt controleer dan of het
luchtgordijn functioneert volgens de Installatie enGebruikershandleiding

Schemat podlaczenia sterowania przy uzyciu regulatorówCR-20 /CR-30.
Polacz zlacza kostki przylaczeniowej regulatorów CR-20 / CR-30 z
oznaczonymi zlaczami w kurtynie COR-IND zgodnie z diagramem.
Wszystkie kable laczace musza miec zachowany przekrój minimum 0,5
mm2. Po wykonaniu podlaczenia elektrycznego sprawdz czy urzadzenie
pracuje poprawnie zgodnie z Instrukcja obslugi imontazu.

Controlo CR-20 (Fig. 1) / CR-30 (Fig. 2)

Schalter CR-20 / CR-30 (Abb.1, 2 )

CR-20 / CR-30 Schakelaars ( fig. 1, 2 )

Regulatory CR-20 / CR-30 (Fig.1, 2)



Magyar

Greek

CR-20 / CR-30 szabályozók (1, 2 ábra)

CR-20/CR-30 (Fig.1, 2)

Bekötési rajz a CR-20 / CR-30 távszabályozók használatához.
Csatlakoztassa a csatlakozódobozh

μμ μ μ μ
CR-20/CR-30.

CR-20 CR-30 μ
COR-IND

μμ . μ
μ 0,8mm.

μ μ
& .

oz a CR-20 / CR-30 szabályozókat
ahogy az a COR-IND légfüggönyök útmutatójában szerepel. Mindegyik
bekötővezetéknek minimum 0,5 mm2 keresztmetszetűnek kell lennie. A
csatlakoztatás után ellenőrizze, hogy a készülék a Beszerelési és
Karbantartási Útmutató szerintműködik.

ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΑ
Διάγρα α συνδεσ ολογίας τηλεχειριζό ενης αεροκουρτίνας ε
χειριστήρια
Συνδέστε τους ακροδέκτες του χειριστηρίου ή ε τους
αντίστοιχους της αεροκουρτίνας όπως αποτυπώνεται στο
διάγρα α Τα καλώδια σύνδεσης πρέπει να είναι διατο ής όχι
ικρότερης από Ολοκληρώνοντας την ηλεκτρική σύνδεση

παρακαλώ ελέγξτε αν η αεροκουρτινα λειτουργεί σύ φωνα ε τις οδηγίες
πουπεριγράφονται στο εγχειρίδιο εγκατάστασης λειτουργίας
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